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KOMBWHWUPOBAHHbBIE MPUEMbI TPAHCNIALUU
KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKUX PEAZTUIA
B XY OXECTBEHHOM TEKCTE®

H.A. Camoxuna

TBepcKOM TOCyAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, 1BEPH

B craree mnpoBoaMTCs aHaNM3 HCHOJIB30BAHUS TEPEBOJUYMKOM KOMOMHHUPOBAHHBIX
CrocoOOB MepeBojia KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHX pealuii W HEKOTOpbIe PE3yJIbTaThl
NOJ00HOTO MCIOJb30BaHUS C TOYKH 3PEHHsS] COXPAaHEHHs CMBICIIOO0pa3yromei (GpyHKIuH
KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKUX PeajHil B IepeBoJie XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: xyoooicecmeennviii mexcm, Teepckas 2epmenHesmuyeckas wKoad,
nepesoo Xy00XHceCmBeHHO20 MeKCmda, KyIbMypHO-UCMOpUYecKue peatuu.

[na uccneposaTtens MHTEPECHbI CMELLAHHbIE CyYan TPAHCAALMMN KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKMX pPeanuii
(manee KMP) Ha A3bIK NpUHMMAaIOLLEN KYyAbTypbl, KOraa MepeBOAYMK WMCMO/b3yeT CPady HECKONbKO
cnocobos mx nepeagayn. MHorga pesynbtaT 6biBaeT AOBO/IbHO HeyaadHbiM. Hanpumep, nepesoauuk,
MbITaACb «OAOMALUHUTB» peasivio, «OoCTpaHAeT» e, a Hepeako M CHMMaeT B nepesoje eé
CMbIC1006pasyoLLyto GYHKLMIO M BO3MOXKHOCTb pedsiekcuu. B KavectBe npumepa TaKoi nepepayum
KY/IbTYPHO-UCTOPMYECKOW peannn npuBeaem aBTOPCKUA nepesof ¢paseonornama «Bronx cheer» us
OAWHHAAUATOM [/1aBbl NepPBOM YacTn pomaHa «J/lonuTta» B.B. HabokoBsa.

Opurunan:

«...We sat on cushions heaped on the floor, and L. was between the
woman and me (she had squeezed herself in, the pet)... But | knew it was all
hopeless, and was sick with longing, and my clothes felt miserably tight, and |
was almost glad when her mother's quiet voice announced in the dark: «And
now we all think that Lo should go to bed.» «l think you stink,» said Lo. « Which
means there will be no picnic tomorrow,» said Haze. «This is a free country,»
said Lo. When angry Lo with a Bronx cheer(pa3padka Hawa — U.C.) had
gone, | stayed on from sheer inertia, while Haze smoked her tenth cigarette of
the evening and complained of Lo» (Nabokov 1997: 46).

Pycckuii aBTOpcKuin nepesos;

«MblI cugenu Ha noayLwkKax, NONOXKEHHbIX Ha noA; Jlo bbina mexay magam
M MHOM (cama BTUCHynacb — 3BepéHbiW MoOWM)..HO A 3Han, 4to BCEé
6e3HaféKHO. MeHA MyTHAO0 OT BOXKAENEHUA, A CTPAAAN OT TECHOTbI O4eXA, U
6bln Oarke pag, Koraa CMOKOWMHbLIM Froaoc maTtepyn 06bABUA B TEMHOTe: «A
Tenepb Mbl cymTaem, 4to J1o Mopa MATM chnaTb». «A A CYMTAO, YTO BbI
CBUHIOMM», CcKaszana Jlo. «OTAMYHO, 3HAYWUT, 3aBTpa He OyAeT MUKHUKa»,
CKasana lemsmxa. «Mbl XKMBEM B cBOOOAHOM CTpaHe», ckasana Jlo. Mocne
TOro 4to cepamutana Jlo, UCNycTMB Tak Ha3blBaemoe « bpoHKCcoBOE ypa»
(ToncTbih 3BYK TOWHOTO oTBpauweHua)(paspadka Hawa — N.C.),
y4anunacb, A N0 UHepUMMU NpoaonKan npebbiBaTb HA BepaHAE, MeXAy Tem
Kak en3unxa BbIKypmMBasa AeCATYIO 3a BeYep Nannmpocy u Kanosanacb Ha J1o»
(Habokos 2000: 62) .

! UccnenoBanue BHIMONHEHO 1pu (punaarcoBoi nopaepxke PTH® (mpoekt Ne 14-04-00554
«Pycckast muTeparypa B COBpEeMEHHOM MUpE: TIEPEBOT KaK BOCIIPHATHE W BOCTIPUSITHE
IEPEBOJIAY).



B. B.HabGokoB ucnonp3oBan cpasy ABa crnocoda Mpu TPaHCISLIUU JAHHOTO
bpazeonoru3mMa Ha pyCCKUi SI3bIK: KOMMEHTApUM B TEKCTE MEPEBOAA U YaCTUYHOE
KaJibkupoBanue. [Ipu uHTepnperanuu JaHHOM IpoOu TeKcTa HaMHu ObLT YCMOTPEH
METACMBICII «COIEPHUYECTBO MATEPU U JOUYEPU». ITO CONEPHUYECTBO, B KOTOPOM
Jlo BbIXOIUT TOOEAUTEIBHUIICH, HECMOTpPS HA TO, YTO MaTh, IMOJIb3YACh
MOJIO)KEHUEM POAUTENBHULBI, TMBITAETCS COXPAHUTh CBOE IPEUMYLIECTBO B
NOMBITKE 3aBoeBaTh ['yMOepTa U oTmpaBisieT €€ cnaTh, MPU 3TOM IMOAYEPKUBAS,
YTO TaK CUUTAIOT OHU 00a — 1 oHa, U [ 'ymOepT.

«Bronx cheer» B 370l 1po0u TeKCTa SABISETCS OJHUM U3 CMBICIOO0Pa3yIOIINX
CPEICTB OpUIMHAJIA XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTAa, BBIBOJISIIMX HAa METACMBICI
«conepHuyecTBoy». «Bronx cheer» — 3To rpomMkuii U rpyObIid 3BYK, W3/1aBa€MbIil B
3HAK MPE3pPEHUs, KaK MPaBUIIO, HANIPABJIECHHBIA B CTOPOHY KOMaH/bl COIEPHUKOB B
OeiicOote 1 JIp. KOMaHIHBIX BUaax criopra [Hornby 2010: 189].

[Toxoxee nelicTBUEe — OOBIUHO €IIE M COMPOBOXKIAIONIEECS 3aKaThIBAHUEM IJ1a3
— MHCHOJIB3YETCS PYCCKUMH JIFOABMHM JUISl BBIPAXKEHUS JTOM K€ SMOLUUU —
IPE3PEHUs], XOTSA KOHKPETHOTO Ha3BaHWS 3TOM BBIXOJKM HMMEHHO Uil PYyCCKOMN
KYJIBTYpPbI HET, 1 OOBIYHO €€ OIUCHIBAIOT C IOMOIIIBIO COOTBETCTBYIOIIETO IJ1arojia
— «bIpKaThy» unu 6onee rpyosiMu MexaomeTusiMu. Ho HabokoB oTka3biBaeTcs OT
Ar000ro M3 ASTHUX BapHaHTOB, Jejas BBIOOpP B TOJb3y MPSAMOro IEpeBoja
BolpaxkeHUs: «Bronx Cheer» u naBag B ckoOKaxX TMOSCHEHUE €ro 3HAYCHUS:
«(TOJICTBIN 3BYK TOLIHOTO OTBpamieHus)». Kpome Toro, aBTop OyKBajibHO MepeBes
Ha pycckuil s3bIK cnoBa ‘thick’, B To BpeMs Kak HMCHOJB30BAHHME 3TOr0O CIOBA
MMEHHO B TaKOM KOHTEKCTE — JJI1 ONMUCAHUS 3ByKa — a0COJIFOTHO HE XapaKTEPHO
JUTSL PYCCKOTO sI3bIKa. B pycCKOM s3bIKE 3BYK MOKET OBITh ONMHMCAH KaK «TPOMKHII,
«XPUILIBIIY, HO HE «TOJICTBIM». JJIs1 pyCCKOTO peluIienTa, TakuM oopa3oM, pasa
MPO3BYUYUT, MO KpaHEW Mepe, CTpaHHO, U KOHEYHO, MPUPOJAa 3BYKa OCTAHETCS
HEIMOHATHOW. bojee Toro, MCHoONb30BaHUE CIIOBA «ypa» B JAAaHHOM KOHTEKCTE
IIPUBOJNT PELIMIIMEHTA B HEJOYMEHHE, TaK KaK JUIsl PyCCKOTO MBIIUICHHS ypa» —
9TO OYCHb TPOMKHUH, MMoOeaHbIii Bosriac. IloscHenne HabGokoBa ToOXe He
NPOSICHSET MPUPOLY 3ByKa (pa3Be 4YTO MCKYLIEHHBIM 4YHUTAaTeNlb JOrajfacTcs
IIOCMOTPETh 3HAYEHUE O3TOTO BBIPAXKEHUS B CIIOBAPE—TE3aypyce AHIIIMICKOIO
a3bika). Takum oOpa3om, ciaeayeT Npu3HaTh, YTO B JAHHOW JpOOU TEKCTa aBTOPY U
nepeBoquuky HaOokoBy yHaloch JMIIb «OCTPAHUTB» pEAINI0, MbITAsICh €&
«OJIOMAIIIHUTB», a TaKXKe, 4YTO CMbIciooOpasytomas (yHKUHS STOM peanuu B
NEepeBO/Ie TEKCTA Ha A3bIKE MPUHUMAIOLIEH KyJIbTYphl ObliIa yTepsHA.

Uto KacaeTcst HEMEIIKOT0 aBTOpU30BaHHOTO neperojia stron KUP,
MIPEIIOKEHHOT0 XeIeH XECCeb ¢ COAaBTOPAMHU, MBIl MOXKEM YBUJIETh, YTO

NEPEBOIUMKH MCIIOIB30BAIIM IPUEM OMNKcaHus (YK€ pACCMOTPEHHBIN BBIIIIE):
«Als die wiitende Lo miteinem verachtungsvollen Laut des
Erbrechens (paspaoka nawa — 1.C.) gegangen war, blieb ich aus schierer Trégheit, in des

die Haze die zehnte Zigarette des Abends rauchte und ein Klagelied iiber Lo anstimmte.»
[Nabokov 2007: 74]

N3 sTOro npumepa BUIHO, 4TO, ceMaHTU3HpoBaB 3HaueHue KI1P, aBTopsl
IIEPEBOJIa COBEPILIEHHO HE OCTABIISAIOT PELMIIMEHTY BO3MOKHOCTU PEPIEKCHH.

JIEKCUKOI'PA®NYECKUE 1 SQHIUKIIOITEAUYECKNE UCTOYHUKM
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COMBINED TECHNIQUES OF TRANSLATING
CULTURE-SPECIFIC REALIA IN THE ARTISTIC TEXT

I.A. Samokhina
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The article is focused on the analysis of possible use of combined techniques of translation
of culture-specific realia and the results of such use from the point of view of preservation of
the mentioned realia function in the translation of artistic text.
Keywords: artistic text, Tver Hermeneutics School, artistic text translation, culture-
specific realia.
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